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EU Repre-

sentative

Set diagnostico Visio 2000
Visio 2000 Diagnostic Set
Trousse de diagnostic Visio 2000
Set de Diagnóstico Visio 2000

ATTENZIONE: Gli operatori devono leggere e capire completamente questo manuale 
prima di utilizzare il prodotto.
ATTENTION: The operators must carefully read and completely understand the present 
manual before using the product.
AVIS: Les opérateurs doivent lire et bien comprendre ce manuel avant d’utiliser le produit.
ATENCIÓN: Los operadores tienen que leer y entender completamente este manual 
antes de utilizar el producto.
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OTOSCOPIO SIGMA PLUS F.O. 3.5V
SIGMA PLUS F.O. 3.5V OTOSCOPE

REF : 31535

OFTALMOSCOPIO SIGMA PLUS F.O. 3.5V
SIGMA PLUS F.O. 3.5V OPHTHALMOSCOPE

SET DIAGNOSTICO SIGMA PLUS F.O. 3.5V  
SIGMA PLUS F.O. DIAGNOSTIC SET 3.5V

REF : 31536

SET OTO-OFTALMOSCOPIO SIGMA PLUS F.O. 3.5V
SIGMA PLUS F.O. OTO-OPHTHALMOSCOPE SET 3.5V

REF : 31538

REF : 31539

Fabbricante / Manufacturer:
Gima S.p.A. - Via Marconi, 1
20060 Gessate (MI) Italy

Made in U.A.E. 
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Eliminación: El producto no ha de ser eliminado junto a otros residuos domésticos. 
Los usuarios tienen que ocuparse de la eliminación de los aparatos por desguazar 
llevándolas al lugar de recogida indicado por el reciclaje de los equipos eléctricos 
y electrónicos.
Para más información sobre los lugares de recogida, contactar el propio 
ayuntamiento de residencia, el servicio de eliminación de residuos local o la tienda 
en la que se compró el producto. En caso de eliminación equivocada podrían ser 
aplicadas multas, en base a las leyes nacionales.

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Enhorabuena por haber comprado un producto nuestro. Este producto cumple con elevadas 
normas cualitativas, tanto en el material como en la fabricación. La garantía es válida por un 
plazo de 12 meses a partir de la fecha de suministro GIMA. Durante el periodo de vigencia 
de la garantía se procederá a la reparación y/o sustitución gratuita de todas las partes 
defectuosas por causas de fabricación bien comprobadas, con exclusión de los gastos de 
mano de obra o eventuales viajes, transportes y embalajes.
Están excluidos de la garantía todos los componentes sujetos a desgaste.
La sustitución o reparación efectuada durante el periodo de garantía no tienen el efecto 
de prolongar la duración de la garantía. La garantía no es válida en caso de: reparación 
efectuada por personal no autorizado o con piezas de recambio no originales, averías o vicios 
causados por negligencia, golpes o uso impropio. GIMA no responde de malfuncionamientos 
en aparatos electrónicos o software derivados de agentes externos como: oscilaciones de 
tensión, campos electromagnéticos, interferencias radio, etc.
La garantía decae si no se respeta lo indicado arriba y si el número de matrícula (si está 
presente) se ha quitado, borrado o cambiado. Los productos considerados defectuosos tienen 
que devolverse solo al revendedor al que se le compró. Los envíos realizados directamente 
a GIMA serán rechazados.
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LIMPIEZA Y ESTERILIZACIÓN
Los iluminadores, espejos planos y laringoscopios pueden limpiarse con un paño humedecido 
con alcohol/IPA. Estos pueden desinfectarse y esterilizarse utilizando un método convencional.
Es posible la autclavización.

Sustitución de la bombilla:
Para el iluminador, afloje la bombilla girándola en el sentido de la agujas del reloj hasta que 
se suelte. Sustituya la bombilla y verifique que la nueva bombilla está lo suficientemente 
apretada antes de utilizarla (Fig. 7).

Iluminador nasal
Acople el cabezal del otoscopio al mango, utilizando el sistema de bloqueo de la bayoneta. 
Es necesario mantener el mango de la pila y el cabezal con las manos y acoplar las muescas 
de la bayoneta tanto en el cabezal como en el mango. Empuje el cabezal hacia abajo y gírelo 
en el sentido de las agujas del reloj (Fig. 1).
 
Características:
- Fabricado con material termoplástico resistente.
- Superficie suave y brillante que asegura una fácil limpieza.
- Equipado con un sistema de bloqueo duradero y de fácil bloqueo.
- Iluminación distal de fibra óptica con luz Xenón/Halógena súper radiante.
- Sustitución fácil de la bombilla.

Sustitución de la bombilla:
Con el otoscopio, primero afloje el cabezal del mango y extraiga la bombilla (J) por abajo 
(Fig. 9). Introduzca la nueva bombilla.

LIMPIEZA Y ESTERILIZACIÓN
El iluminador nasal puede limpiarse con un paño humedecido con alcohol/IPA. Puede 
desinfectarse y esterilizarse utilizando un método convencional. Es posible la autoclavización.

Precaución:
- No utilice el dispositivo si está dañado. Consulte a su vendedor.
- Compruebe periódicamente el estado de las pilas, asegurándose de que no 
haya ningún signo de corrosión ni oxidación. Si fuera necesario, sustitúyalas por 
unas nuevas.
- Manipule cuidadosamente las pilas, puesto que los líquidos pueden irritar la piel 
y los ojos.
- Antes de utilizar el producto, inspecciónelo cuidadosamente. La misma operación 
debe realizarse después de la limpieza.
- Compruebe que el acople entre el cabezal y el mango es perfecto y que el botón 
On/Off funciona correctamente.
- Si la luz parpadea o en caso de que no se encienda, compruebe la bombilla, las 
pilas y los contactos eléctricos.
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Otoscopio
L’otoscopio è un dispositivo medico utilizzato per l’esame generale della parte esterna 
dell’orecchio in modo non invasivo.

Caratteristiche del prodotto:
- Struttura in plastica rinforzata antiurto e in acciaio inox resistente alla corrosione e molto 
affidabile.
- Lampadina sostituibile con facilità.
- Illuminazione distale a fibre ottiche con tecnologia Xenon alogena ottimizzata da 3,5 V.
- Test pneumatico della mobilità timpanica mediante attacco per insufflazione.
- Quadrante orientabile lateralmente con lente d’ingrandimento 3X per un’immagine chiara 
e riflessi minimi.

Si può eseguire l’esame dell’orecchio solo se sull’otoscopio è montato uno 
speculum.
Usare molta cautela nell’esercitare pressione durante il test pneumatico.

ISTRUZIONI PER L’USO
Attaccare la testa dell’otoscopio al manico  mediante il sistema di chiusura a baionetta. A tal 
fine è  necessario tenere la testa in una mano e il manico con batteria nell’altra, far combaciare 
le scanalature a baionetta sulla testa e sul manico, premere la testa in basso e ruotarla in 
senso orario come in figura 1.
1. Verificare che la connessione tra testa e manico sia perfetta e che il reostato funzioni 
correttamente.
2. Premere il tasto (F) posto sul manico e ruotare la manopola nera (G) verso sinistra. Lo 
strumento è ora in modalità operativa. Ruotando la manopola in senso orario o antiorario si 
può regolare l’intensità della luce.
3. Spegnere lo strumento dopo l’uso per preservare le batterie. Ruotare la manopola nera 
verso destra: una volta che il tasto è in posizione di spegnimento, si udirà un clic.

Applicazione di uno speculum:
L’otoscopio può essere introdotto nel condotto uditivo solo se è applicato uno speculum 
monouso (grigio) o riutilizzabile (nero). Inserire lo speculum nello strumento in modo tale 
che la sporgenza interna s’incastri nella fessura (A) come in figura 1.  Ruotare verso destra 
per bloccare.

Sostituzione della lampadina:
Impugnando l’otoscopio, staccare la testa dal manico e tirare la lampadina (D) verso il basso 
come in figura 2. Inserire la nuova lampadina.

Lente d’ingrandimento:
La lente (B) d’ingrandimento 3X è orientabile lateralmente per un impiego ottimale dello 
strumento.

Attacco per insufflazione:
Una pompetta per insufflazione può essere collegata all’attacco (C). Per eseguire il test 
pneumatico della mobilità timpanica viene utilizzata una pompetta per insufflazione separata.
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Illuminazione generale:
L’otoscopio può essere utilizzato con o senza speculum per l’illuminazione generale, ad 
esempio della pelle o della cavità orale. Evitare il contatto con la cute sensibile o lesionata.

PULIZIA E STERILIZZAZIONE
Testa dell’otoscopio:
Pulire l’esterno con un panno morbido e l’interno con un bastoncino di cotone, se necessario 
imbevuti di disinfettante o acqua.

Per evitare graffi, non utilizzare panni ruvidi per la pulizia delle lenti.

Speculum riutilizzabili:
Per pulire, disinfettare o sterilizzare gli speculum si può ricorrere a qualsiasi metodo 
tradizionale, anche l’autoclave (134°C ­ 28 psi MAX).

Oftalmoscopio
L’oftalmoscopio è un dispositivo medico utilizzato per tutti gli esami oftalmici generali.

Caratteristiche del prodotto:
- Struttura in plastica rinforzata antiurto.
- Tecnologia Xenon alogena ottimizzata.
- Lampadina sostituibile con facilità.
- Custodia a prova di polvere.
- Selezione tra 6 diverse aperture: microspot, spot piccolo, spot grande, stellina di fissazione,  
fessura e filtro assorbente il rosso. La varietà delle aperture risponde a tutte le necessità 
mediche nell’ambito di un esame oftalmico.

- 28 lenti colorate al fine di favorirne l’identificazione per un esame perfetto (verde per +; 
rosso per -)

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 12 15 20 40

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 15 20 25

ISTRUZIONI PER L’USO
Attaccare la testa dell’oftalmoscopio al manico mediante il sistema di chiusura a baionetta. 
A tal fine è necessario tenere la testa in una mano e il manico con batteria nell’altra, far 
combaciare le scanalature a baionetta sulla testa e sul manico, premere la testa in basso e 
ruotarla in senso orario come in figura 1.
1. Verificare che la connessione tra testa e manico sia perfetta e che il reostato funzioni 
correttamente.
2. Premere il tasto bianco (A) posto sul manico e ruotare la manopola nera (G) verso sinistra. 
Lo strumento è ora in modalità operativa. Ruotando la manopola nera in senso orario o 
antiorario si può regolare l’intensità della luce.
3. Accostare delicatamente l’occhio all’adattatore oculare in gomma (B). Guardando attraverso 

ITALIANO
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il quadrante (C) puntare il fascio luminoso al centro della lente.
4. Per selezionare la lente desiderata, girare con il dito indice la rotella (D) in senso orario o 
antiorario. Il potere della lente è visualizzabile attraverso il quadrante (E).
5. L’oftalmoscopio è dotato di un set di 6 diverse aperture che possono essere selezionate 
girando la rotella (F).
6.Spegnere lo strumento dopo l’uso per preservare le batterie. Ruotare la manopola nera 
verso destra: una volta che il tasto è in posizione di spegnimento, si udirà un clic.

PULIZIA
La custodia può essere strofinata/pulita con un panno inumidito di alcool. Le superfici in vetro 
possono essere pulite con un bastoncino di cotone allo stesso modo.

ISTRUZIONI PER IL MANICO
Premere il tasto (A) e ruotare la manopola in senso orario per accendere lo strumento e la 
lampadina. La posizione viene indicata da una spia rossa.
Per spegnere lo strumento, ruotare la manopola in senso antiorario fino a udire un clic.

Sostituzione delle batterie
Svitare il cappuccio collocato alla base (E) ed estrarre le batterie esauste.
Inserire le batterie nuove come mostrato in figura 3. Prestare attenzione alla corretta polarità, 
come indicato nell’esempio. Il polo positivo dev’essere inserito per primo nel caso di batterie 
sia normali sia ricaricabili.

PULIZIA
Il manico può essere pulito con un panno imbevuto di disinfettante, ma non può essere 
immerso in liquidi.

Illuminatore a gomito/lineare
All’illuminatore possono essere applicati diversi accessori come specchi e abbassalingua. 
Allineare la fessura all’estremità distale dell’illuminatore e far scorrere indietro fino a che  si 
blocca. Ruotare verso sinistra per bloccare il perno come mostrato in figura 6. Per rimuovere, 
eseguire il procedimento inverso.

Caratteristiche del prodotto
- Struttura in acciaio inox.
- Dotato di sistema di bloccaggio facile e durevole.
- Può essere utilizzato con abbassalingua e specchi piani di 20,0 mm.
- Disinfettabile e autoclavabile.

PULIZIA E STERILIZZAZIONE
Gli illuminatori possono essere puliti con un panno inumidito di alcol isopropilico. Possono 
essere disinfettati e sterilizzati ricorrendo a qualsiasi metodo tradizionale, anche  l’autoclave.

Abbassalingua e specchio piano
Caratteristiche del prodotto
- Struttura in materiale termoplastico resiliente.
- Superficie liscia e lucida per garantire una facile pulizia.
- Facile fissaggio agli illuminatori.
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PULIZIA E STERILIZZAZIONE
Gli illuminatori, gli specchi piani e gli abbassalingua possono essere puliti con un panno 
inumidito di alcool isopropilico. Possono essere disinfettati e sterilizzati ricorrendo a qualsiasi 
metodo tradizionale anche l'autoclave. 
   

Sostituzione della lampadina
Svitare la lampadina dell’illuminatore in senso antiorario fino a sganciarla. Sostituire la 
lampadina e verificare che sia avvitata in modo adeguato prima dell’uso, come mostrato in 
figura 7.

Illuminatore nasale 
Agganciare la testa dell’illuminatore nasale al manico mediante il sistema di chiusura a 
baionetta. È necessario tenere l’illuminatore nasale in una mano e il manico nell’altra, far 
combaciare le scanalature a baionetta presenti sull’illuminatore nasale e sul manico, premere 
la testa in basso e ruotarla in senso orario come in figura 8.

Caratteristiche del prodotto
- Struttura in materiale termoplastico resiliente.
- Superficie liscia e lucida per garantire una facile pulizia.
- Dotato di sistema di bloccaggio facile e durevole.
- Illuminazione distale a fibre ottiche con tecnologia Xenon alogena ottimizzata.
- Lampadina sostituibile con facilità.

Sostituzione delle lampadine
Impugnando l’otoscopio staccare la testa dal manico e tirare la lampadina (J) verso il basso 
come in figura 9. Inserire la lampadina nuova.

PULIZIA E STERILIZZAZIONE
L’illuminatore nasale può essere pulito mediante panno inumidito di alcool isopropilico. Può 
essere disinfettato e sterilizzato ricorrendo a qualsiasi metodo tradizionale, anche  l’autoclave.

Attenzione:
- Non utilizzare il dispositivo se danneggiato. Rivolgersi al fornitore.
- Verificare periodicamente lo stato della batteria, assicurandosi che non presenti 
segni di corrosione od ossidamento. Se necessario sostituire con batterie nuove.
- Maneggiare con cura le batterie in quanto i liquidi possono irritare gli occhi e la cute.
- Prima dell’uso, ispezionare attentamente il prodotto. La stessa operazione 
dev’essere eseguita dopo la pulizia.
- Verificare che la connessione tra testa e manico sia perfetta, e che il tasto di 
accensione funzioni correttamente.
- Se la luce è intermittente o spenta, controllare la lampadina, le batterie e i contatti 
elettrici.
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Smaltimento
Il prodotto non deve essere smaltito assieme agli altri rifiuti domestici. Gli utenti devono 
provvedere allo smaltimento delle apparecchiature da rottamare portandole al luogo di 
raccolta indicato per il riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Per ulteriori informazioni sui luoghi di raccolta, contattare il proprio comune di 
residenza, il servizio di smaltimento dei rifiuti locale o il negozio presso il quale 
è stato acquistato il prodotto. In caso di smaltimento errato potrebbero venire 
applicate delle penali, in base alla leggi nazionali.

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Ci congratuliamo con Voi per aver acquistato un nostro prodotto.
Questo prodotto risponde a standard qualitativi elevati sia nel materiale che nella fabbricazione. 
La garanzia è valida per il tempo di 12 mesi dalla data di fornitura GIMA. Durante il periodo 
di validità della garanzia si provvederà alla riparazione e/o sostituzione gratuita di tutte 
le parti difettose per cause di fabbricazione ben accertate, con esclusione delle spese di 
mano d’opera o eventuali trasferte, trasporti e imballaggi. Sono esclusi dalla garanzia tutti i 
componenti soggetti ad usura. 
La sostituzione o riparazione effettuata durante il periodo di garanzia non hanno l’effetto di 
prolungare la durata della garanzia. La garanzia non è valida in caso di: riparazione effettuata 
da personale non autorizzato o con pezzi di ricambio non originali, avarie o vizi causati da 
negligenza, urti o uso improprio.
GIMA non risponde di malfunzionamenti su apparecchiature elettroniche o software derivati 
da agenti esterni quali: sbalzi di tensione, campi elettromagnetici, interferenze radio, ecc.
La garanzia decade se non viene rispettato quanto sopra e se il numero di matricola (se 
presente) risulti asportato, cancellato o alterato.
I prodotti ritenuti difettosi devono essere resi solo e soltanto al rivenditore presso il quale è 
avvenuto l’acquisto. Spedizioni inviate direttamente a GIMA verranno respinte.
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Otoscope
The Otoscope is designed to examine the external ear and for general non-invasive 
examination.

Features:
- Made from Impact Resistant re-enforced plastic and highly reliable corrosion resistant 
stainless steel.
- Easy replacement of lamp.
- Distal fibre optic illumination with super bright 3.5V Xenon/Halogen.
- Insufflation port pneumatic testing of tympanic mobility.
- Swivel type window with 3x Magnification lense for sharp images and minimal Reflection.

The Otoscope should only be used to examine the ear when a tip is fitted.
Pressure should be applied with great care when doing pneumatic testing.

OPERATING INSTRUCTION
Attach the otoscope head to the handle by bayonet locking system, it is necessary to hold 
the battery handle  and head in each hand and match the bayonet grooves on both the head 
and handle, push the head down and turn  the head clock wise as in Fig.1.
1. Check that the connection between the head and handle is perfect and that the rheostat 
works properly.
2. Push the button (F) on the handle and twist the black knob (G) towards the left hand side. 
The unit is now  in operating position. The intensity of the light can be adjusted by turning the 
knob clock wise or counter  clock wise.
3. Switch off the unit after use to preserve batteries. Twist the black knob towards right until 
an audible  click sound is heard once the button comes to its off position.

Attaching a tip:
The Otoscope may only be inserted into the auditory canal when a disposable (grey) or 
reusable (black) tip is  fitted. Push the tip onto the instrument so that the internal projection 
engages in the slit (A) as in Fig.1.  Twist to the right to lock.

Changing the lamp:
With the Otoscope, first unlock the head from the handle and pull the lamp (D) downwards 
as in Fig.2. Push in the new lamp.

Magnifying lens:
The lens (B) has 3 x magnifications and can be swiveled aside for instrumentation.

Insufflations port:
An insufflations bulb can be fitted to the port (C). A separately Insufflations bulb is used for 
pneumatic  testing of tympanic mobility.

General illumination:
The Otoscope can be used with or without a tip for general illumination of e.g. the oral cavity 
or skin.  Avoid contact with sensitive or damaged skin.

ENGLISH
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CLEANING AND STERILIZATION
Otoscope head:
Clean the outside with a soft cloth, inside with a cotton wool bud, if necessary soaked in 
disinfectant or  water.

Do not use rough cloth for cleaning the lens to avoid scratches.

Reusable Ear tips:
These can be cleaned, disinfected or sterilized by any conventional method. 
Autoclaving is  allowed (134°C ­ 28 psi MAX).

Opthalmoscope
The Opthalmoscope is designed for all general opthalmic examination.

Features:
- Made from Impact Resistant re-enforced plastic.
- Enhanced Xenon/Halogen super bright light.
- Easy replacement of lamp.
- Dust proof housing.
- 6 apertures to select from, micro spot, small spot, large spot, fixation, slit and red-free filter. 
This  selection of apertures covers all the physician’s needs in an ophthalmologic examination.

- Color coded 28 lenses for perfect examination (Green for +, Red for - )

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 12 15 20 40

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 15 20 25

OPERATING INSTRUCTION
Attach the ophthalmoscope head to the handle by bayonet locking system, it is necessary to 
hold the battery  handle and head in each hand and match the bayonet grooves on both the 
head and handle, push the head down  and turn the head clock wise as in Fig.1.
1. Check that the connection between the head and handle is perfect and that the rheostat 
works properly.
2. Push the white button (A) on the handle and twist the black knob towards the left hand side. 
The unit is  now in operating position. The intensity of the light can be adjusted by turning the 
knob clock wise or  counter clock wise.
3. Gently place the rubber eye brow (B) near your eye. Viewing through window (C) point the 
light beam at the center of the eye lens.
4. With your index finger turn the wheel (D) clockwise or counterclockwise to select the desired 
lens. The  power of the selected lens is visible through window (E).
5. The ophthalmoscope is equipped with a set of 6 different aperture, which can be selected 
by turning the  wheel (F).
6. Switch off the unit after use to preserve batteries. Twist the black knob towards right until 
an audible  click sound is heard once the button (A) comes to its off position.

ENGLISH
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CLEANING
The housing can be wiped/clean with a cloth moistened with alcohol. Glass Surfaces can be 
cleaned with a  cotton wool bud in the same way.

OPERATING THE HANDLE
Push button (A) in Fig.3 inward and rotate the knob clock wise which will turn the power on 
and the lamp will light up. This position is indicated by a RED indicator comes into view.
To switch off the instrument rotate the knob counter clock wise till an audible sound is heard.

Changing the batteries:
Unscrew the end-cap (E) and shake out the old batteries.
Insert new batteries as Shown in Fig.3. Take care that the poles point in the right direction 
as indicated i.e. During insertion the positive end comes first in case of both rechargeable 
and regular batteries.

CLEANING
The handle can be cleaned with a cloth soaked with disinfectant however it cannot be dipped 
into liquids.

Straight/Curved Illuminator
Various attachment such as mirrors and tongue depressors can be attached to the illuminator. 
Align the slot on the distal end of illuminator and slide backward until it stops turn left to lock 
the pin as shown in fig.6. To Remove reverse the above process.

Features:
- Stainless Steel construction.
- Equipped with durable and easy locking system.
- To be used for Tongue Depressor & Plain mirror 20.0mm.
- Autoclavable and Disinfectable.

CLEANING AND STERILIZATION
The illuminators can be cleaned with a cloth moistened with Alcohol/IPA. These can be 
disinfected and sterilized by any conventional method. Autoclaving is allowed.

Tongue Depressor & Plain Mirror
Features:
- Made from resilient thermoplastic material.
- Smooth and shiny surface ensure easy cleaning.
- Easy Fixation on Illuminators.

CLEANING AND STERILIZATION
The illuminators, plain mirror and tongue depressor can be cleaned with a cloth moistened 
with Alcohol/IPA. These can be disinfected and sterilized by any conventional method.
Autoclaving is allowed.

Changing of Lamp:
For illuminator unscrew the lamp in counter clockwise direction until free. Replace the lamp 
and verify that lamp is sufficiently tightened before use as shown in Fig.7

ENGLISH
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Nasal Illuminator
Attach the Nasal Illuminator head to the handle by bayonet locking system, it is necessary to 
hold the battery handle and nasal illuminator in each hand and match the bayonet grooves 
on both the nasal illuminator and handle, push the head down and turn the head clock wise 
as in Fig.8.

Features:
- Made from resilient thermoplastic material.
- Smooth and shiny surface ensure easy cleaning.
- Equipped with durable and easy locking system.
- Distal Fiber Optic illumination with super bright Xenon/Halogen Light.
- Easy replacement of lamp.

Changing the lamp:
With the Otoscope, first unlock the head from the handle and pull the lamp (J) downwards 
as in Fig.9. Push in the new lamp.

CLEANING AND STERILIZATION
The Nasal illuminator can be cleaned with a cloth moistened with Alcohol/IPA. This can be 
disinfected and sterilized by any conventional method. Autoclaving is allowed

Caution:
- Do not use the equipment in case it is damaged. Apply to your Retailer.
- Periodically check the battery conditions, making sure that no sign of corrosion 
or oxidation is present. In case of necessity replace them with new ones.
- Carefully handle the batteries as the liquids can irritate skin and eyes.
- Before being used, thoroughly check the product. The same Operation shall be 
carried out after cleaning.
- Check that the connection between the head and the handle is perfect and that 
the On/Off Button works correctly.
- If the light is intermittent or in case it does not turn on, check the bulb, the batteries 
and the electrical contacts.

Disposal: The product must not be disposed of along with other domestic waste. 
The users must dispose of this equipment by bringing it  to a specific recycling 
point for electric and electronic equipment.
For further information on recycling points contact the local authorities, the local 
recycling center or the shop where the product was purchased. If the equipment 
is not disposed of correctly, fines or penalties may be applied in accordance with 
the national legislation and regulations. 

GIMA WARRANTY CONDITIONS
Congratulations for purchasing a GIMA product. 
This product meets high qualitative standards both as regards the material and the production. 
The warranty is valid for 12 months from the date of supply of GIMA.
During the period of validity of the warranty, GIMA will repair and/or replace free of charge all 
the defected parts due to production reasons. Labor costs and personnel traveling expenses 
and packaging not included. 
All components subject to wear are not included in the warranty. 
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The repair or replacement performed during the warranty period shall not extend the warranty.
The warranty is void in the following cases: repairs performed by unauthorized personnel or 
with non-original spare parts, defects caused by negligence or incorrect use. 
GIMA cannot be held responsible for malfunctioning on electronic devices or software due 
to outside agents such as: voltage changes, electro-magnetic fields, radio interferences, etc. 
The warranty is void if the above regulations are not observed and if the serial code (if available) 
has been removed, cancelled or changed. 
The defected products must be returned only to the dealer the product was purchased from. 
Products sent to GIMA will be rejected.
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Otoscope
L’Otoscope sert à examiner le conduit auditif externe et peut être utilisé dans le cadre d’une 
observation générale non-invasive.

Caractéristiques
- Fabriqué en plastique renforcé résistant aux chocs et en acier inoxydable résistant à la 
corrosion, hautement fiable.
- Lampe facile à remplacer.
- Éclairage distal par fibres optiques avec illumination au Xénon et Halogène 2,5 V/3,5 V à 
éclairage intense.
- Connecteur d’insufflation pour test pneumatique de la mobilité du tympan.
- Fenêtre d’observation avec lentille de grossissement 3x pour des images précises et une 
réflexion minimale.

L’Otoscope peut uniquement être utilisé pour examiner l’oreille s’il est doté d’un 
embout. 
Lors de tests pneumatiques, la pression doit être appliquée avec une grande 
prudence.

CONSIGNES D’UTILISATION
Assembler la tête de l’otoscope au manche en utilisant le système de fermeture à baïonnette 
; tenir le manche contenant les batteries et la tête à l’aide d’une main et les faire coïncider 
tous les deux avec les rainures de la baïonnette, puis pousser la tête vers le bas et la faire 
pivoter dans le sens des aiguilles d’une montre, tel que montré à la Fig.1.
1. S’assurer que la tête et le manche soient bien assemblés et que le rhéostat fonctionne 
correctement.
2. Appuyer sur le bouton (F) situé sur le manche et faire pivoter le bouton de réglage noir (G) 
vers la gauche. L’appareil est maintenant prêt à fonctionner. Il est possible d’ajuster l’intensité 
de l’éclairage en tournant le bouton de réglage dans le sens des aiguilles d’une montre. 
3. Éteindre l’otoscope après utilisation afin d’économiser les batteries. Faire pivoter le bouton 
de réglage noir vers la droite jusqu’à entendre un « clic » une fois le bouton positionné sur 
« off ». 

Comment insérer un embout :
L’Otoscope ne peut être introduit dans le canal auditif que sil est doté d’un embout jetable 
(gris) ou réutilisable (noir). Placer l’embout sur l’appareil de sorte à ce que l’intérieur de 
l’embout s’insère dans la fente (A), tel que montré à la Fig.1. Faire pivoter l’embout vers la 
droite pour le bloquer.

Changer la lampe :
Commencer par séparer la tête du manche et tirer la lampe (D) vers le bas tel que montré à 
la Fig.2. Introduire la nouvelle lampe en exerçant une pression sur celle-ci.

Lentille de grossissement :
La lentille (B) est dotée d’un grossissement 3x et peut être pivotée latéralement.

Connecteur d’insufflation :
Une poire d’insufflation peut être placée sur le connecteur (C). Une poire d’insufflation est 
fournie séparément pour la réalisation de tests pneumatiques de la mobilité du tympan. 

FRANÇAIS
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Éclairage général:
L’Otoscope peut être utilisé avec ou sans embout pour un éclairage général de la cavité orale 
ou de la peau, par exemple. Éviter tout contact avec une peau sensible ou abîmée. 

NETTOYAGE ET STÉRILISATION
Tête de l’otoscope:
Nettoyer l’extérieur à l’aide d’un chiffon souple et nettoyer l’intérieur en utilisant un coton-tige 
trempé, le cas échéant, dans du désinfectant ou de l’eau. 

Ne jamais utiliser de chiffons rêches pour nettoyer la lentille afin d’éviter toute 
rayure. 

Embouts réutilisables pour oreilles:
Ils peuvent être nettoyés, désinfectés ou stérilisés selon n’importe quelle méthode 
conventionnelle. Ils peuvent être stérilisés en autoclave (134°C ­ 28 psi MAX).

Ophtalmoscope
L’Ophtalmoscope a été conçu pour tout type d’examen ophtalmologique général. 

Caractéristiques:
- Fabriqué en plastique renforcé résistant aux chocs.
- Éclairage intense amélioré au Xénon et Halogène 3,5 V.
- Lampe facile à remplacer.
- Boîtier étanche à la poussière.
- 6 diaphragmes d’ouverture: micro cercle, petit cercle, grand cercle, étoile de fixation, fente 
et filtre absorbant du rouge. Cette gamme de diaphragmes permet de répondre à tous les 
besoins du spécialiste lors d’un examen ophtalmologique. 

- 28 lentilles à code couleur pour un examen optimal (Vert pour +, Rouge pour - )
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CONSIGNES D’UTILISATION
Assembler la tête de l’ophtalmoscope au manche en utilisant le système de fermeture à 
baïonnette; tenir le manche contenant les batteries et la tête à l’aide d’une main et les faire 
coïncider tous les deux avec les rainures de la baïonnette, puis pousser la tête vers le bas et 
la faire pivoter dans le sens des aiguilles d’une montre, tel que montré à la Fig.1.
1. S’assurer que la tête et le manche sont bien assemblés et que le rhéostat fonctionne 
correctement.
2. Appuyer sur le bouton (A) situé sur le manche et faire pivoter le bouton de réglage noir vers 
la gauche. L’appareil est maintenant prêt à fonctionner. Il est possible d’ajuster l’intensité de 
l’éclairage en faisant pivoter le bouton de réglage dans le sens des aiguilles d’une montre 
ou dans le sens inverse. 

FRANÇAIS
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3. Placer délicatement le sourcil en caoutchouc (B) à proximité de votre œil. En regardant à 
travers la fenêtre (C), diriger le faisceau lumineux au centre de la pupille.
4. À l’aide de votre index, faire rouler la molette (D) dans le sens des aiguilles d’une montre 
ou dans le sens inverse pour sélectionner la lentille souhaitée. La puissance de la lentille 
sélectionnée est visible au travers de la fenêtre (E).
5. L’ophtalmoscope est muni d’un set de 6 diaphragmes différents qui peuvent être sélectionnés 
en tournant la molette (F).
6. Éteindre l’ophtalmoscope après utilisation afin d’économiser la batterie. Faire pivoter 
le bouton de réglage noir vers la droite jusqu’à entendre un « clic » une fois le bouton (A) 
positionné sur « off ». 

NETTOYAGE
L’extérieur peut être nettoyé/lavé à l’aide d’un chiffon humidifié avec de l’alcool. Les surfaces 
de verre peuvent être nettoyées à l’aide un coton-tige de la même manière. 

UTILISATION DU MANCHE
Appuyer sur le bouton (A) tel que montré à la Fig.3 et faire pivoter le bouton de réglage dans 
le sens des aiguilles d’une montre de sorte à enclencher l’alimentation et à éclairer la lampe. 
À ce moment, un indicateur ROUGE apparaît.
Pour éteindre l’appareil, faire pivoter le bouton de réglage dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre jusqu’à entendre un clic.

Remplacement des batteries:
Dévisser le capuchon (E) et sortir les anciennes batteries.
Insérer les nouvelles batteries tel que montré à la Fig.3. S’assurer que les pôles soit positionnés 
correctement: lors de l’insertion, le pôle positif doit être inséré en premier, qu’il s’agisse de 
batteries rechargeables ou de batteries normales. 

NETTOYAGE
Le manche peut être nettoyé à l’aide d’un chiffon trempé dans du désinfectant et ne doit en 
aucun cas être plongé dans des liquides. 

Illuminateur droit/courbé
De nombreux accessoires tels que des miroirs ou des abaisse-langues peuvent être 
assemblés à l’Illuminateur. Aligner l’élément à assembler avec la fente sur l’extrémité distale 
de l’illuminateur et le faire glisser vers l’arrière jusqu’à ce que l’élément se bloque, puis faire 
pivoter à gaucher pour bloquer la broche tel que montré à la fig.6. Pour retirer l’élément, 
procéder de manière inverse.

Caractéristiques :
- Fabriqué en acier inoxydable.
- Doté d’un système de fermeture facile et durable. 
- Peut être utilisé avec un abaisse-langue et miroir conventionnel 20,0 mm.
- Peut être stérilisé en autoclave et désinfecté.

NETTOYAGE ET STÉRILISATION
Les illuminateurs peuvent être nettoyés à l’aide d’un chiffon humidifié avec de l’alcool IPA et 
peuvent être désinfectés et stérilisés selon n’importe quelle méthode conventionnelle, même 
en autoclave.
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Abaisse-langue et miroir conventionnel
Caractéristiques:
- Fabriqués à partir d’un matériau thermoplastique très résistant.
- Surface lisse et brillante pour un nettoyage facile.
- Faciles à fixer sur les Illuminateurs.

NETTOYAGE ET STÉRILISATION
Les illuminateurs, miroirs conventionnels et abaisse-langues peuvent être nettoyés à l’aide 
d’un chiffon humidifié avec de l’alcool IPA et peuvent être désinfectés et stérilisés selon 
n’importe quelle méthode conventionnelle. 
Ils peuvent être stérilisés en autoclave.

Nettoyage de la lampe:
Pour l’illuminateur, dévisser complètement la lampe dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre. Replacer la lampe et s’assurer que celle-ci est solidement vissée avant d’utiliser 
l’appareil, tel que montré à la Fig.7.

Illuminateur nasal
Assembler la tête de l’Illuminateur nasal au manche en utilisant le système de fermeture à 
baïonnette ; tenir le manche contenant les batteries et l’illuminateur à l’aide d’une main et 
les faire coïncider tous les deux avec les rainures de la baïonnette, puis pousser la tête vers 
le bas et la faire pivoter dans le sens des aiguilles d’une montre, tel que montré à la Fig.8.

Caractéristiques:
- Fabriqués à partir d’un matériau thermoplastique très résistant.
- Surface lisse et brillante pour un nettoyage facile.
- Doté d’un système de fermeture facile et durable. 
- Éclairage distal par fibres optiques avec illumination au Xénon et Halogène 3.5V à 
éclairage intense.
- Lampe facile à remplacer.

Comment changer la lampe:
Commencer par séparer la tête du manche et tirer la lampe (J) vers le bas tel que montré à 
la Fig. 9. Introduire la nouvelle lampe en exerçant une pression sur celle-ci.

NETTOYAGE ET STÉRILISATION
L’illuminateur nasal peut être nettoyé à l’aide d’un chiffon humidifié avec de l’alcool IPA et peut 
être désinfecté et stérilisé selon n’importe quelle méthode conventionnelle, même en autoclave.

Attention :
- Renoncer à toute utilisation si l’appareil est endommagé. S’adresser au 
Revendeur.
- Contrôler régulièrement l’état des batteries, s’assurer de l’absence de corrosion 
ou d’oxydation. Si nécessaire, remplacer les batteries. 
- Manipuler les batteries avec prudence car les liquides qu’elles contiennent risquent 
d’irriter la peau et les yeux. 
- Avant toute utilisation et après tout nettoyage, contrôler rigoureusement le produit. 
- Contrôler que la tête et le manche sont parfaitement assemblés et s’assurer que 
l’interrupteur « On/Off » fonctionne correctement.
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- Si la lumière est discontinue ou si elle ne s’allume pas, vérifier la poire, les batteries 
ainsi que les contacts électriques.

Élimination des déchets d’EEE: Ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures 
ménagères. Les utilisateurs doivent remettre leurs appareils usagés à un point de 
collecte approprié pour le traitement, la valorisation, le recyclage des déchets d’EEE.
Pour obtenir plus d’informations sur les points de collecte des équipements 
à recycler, contactez votre mairie, le service local de collecte et de traitement 
des déchets ou le point de vente du produit. Toute personne contrevenant aux 
lois nationales en matière d’élimination des déchets est passible de sanctions 
administratives.

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
Toutes nos félicitations pour avoir acheté un de nos produits. Ce produit est conçu de manière 
à garantir des standards qualitatifs élevés tant en ce qui concerne le matériau utilisé que la 
fabrication. La durée de la garantie est de 12 mois à compter de la date de la fourniture GIMA.
Durant la période de validité de la garantie, la réparation et/ou la substitution de toutes les 
parties défectueuses pour causes de fabrication bien vérifiées, sera gratuite. Les frais de main 
d’œuvre ou d’un éventuel déplacement, ainsi que ceux relatifs au transport et à l’emballage 
sont exclus.
Sont également exclus de la garantie tous les composants sujets à usure. La substitution ou 
réparation effectuées pendant la période de garantie ne comportent pas le prolongement de 
la durée de la garantie. La garantie n’est pas valable en cas de : réparation effectuée par un 
personnel non autorisé ou avec des pièces de rechange non d’origine, avaries ou vices causés 
par négligence, chocs ou usage impropre. GIMA ne répond pas des dysfonctionnements sur 
les appareillages électroniques ou logiciels causés par l’action d’agents extérieurs tels que : 
sautes de courant, champs électromagnétiques, interférences radio, etc. La garantie sera 
révoquée en cas de non respect des prescriptions ci-dessus et si le numéro de matricule (si 
présent) résultera avoir été enlevé, effacé ou altéré. Les produits considérés défectueux doivent 
être rendus seulement et uniquement au revendeur auprès duquel l’achat a été effectué. Les 
expéditions qui seront envoyées directement à GIMA seront repoussées.

FRANÇAIS
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Otoscopio
El otoscopio ha sido diseñado para examinar el oído externo y para realizar un examen 
general no invasivo.

Características:
- Fabricado con plástico reforzado resistente a los impactos y acero inoxidable altamente 
resistente a la corrosión.
- Fácil sustitución de la lámpara.
- Iluminación distal de fibra óptica superradiante 3.5V Xenón/Halógeno.
- Ventanilla de insuflación para verificación neumática de la movilidad timpánica.
- Mira de tipo giratorio con lente de aumento 3x para imágenes agudas y reflejo mínimo.

El otoscopio sólo debe utilizarse para examinar el oído cuando se ha colocado 
la punta.
Debe ejercerse presión cuidadosamente cuando se realicen las pruebas 
neumáticas.

INSTRUCCIONES DE USO
Acople el cabezal del otoscopio al mango, utilizando el sistema de bloqueo de la bayoneta. 
Es necesario sostener el mango de la pila y el cabezal con cada mano y acoplar las muescas 
de la bayoneta tanto en el cabezal como en el mango. Empuje el cabezal hacia abajo y gírelo 
en el sentido de las agujas del reloj (Fig. 1).
1. Compruebe que el acople del cabezal y el mango es perfecto y que el reóstato funciona 
correctamente.
2. Presione el botón (F) situado en el mango y gire el pomo negro (G) hacia la izquierda. 
En ese momento, el dispositivo estará en posición de funcionamiento. Se puede ajustar la 
intensidad de la luz, girando el pomo hacia la derecha o hacia la izquierda.
3. Apague el dispositivo después de utilizarlo para no gastar la pila. Gire el pomo negro hacia 
la derecha hasta que oiga un clic, lo que significará que el botón está en posición de apagado.

Instalación de la punta:
El otoscopio sólo puede introducirse en el canal auditorio cuando se haya acoplado una 
punta desechable (gris) o reutilizable (negra). Introduzca la punta en el dispositivo para que la 
proyección interna se encaje en la hendidura (A) (Fig. 1). Gire hacia la derecha para bloquear.

Sustitución de la bombilla:
Con el otoscopio, primero desbloquee el cabezal del mango y saque la bombilla (D) hacia 
abajo (Fig. 2). Introduzca la nueva bombilla.

Lentes de aumento:
La lente (B) dispone de 3 aumentos y puede girarse para apartarla y así proceder a la 
instrumentación. 

Ventanilla de insuflación:
Se puede instalar un cabezal de insuflación en la ventanilla (C). Se utiliza una cabezal de 
insuflación independiente para las verificaciones neumáticas de la movilidad timpánica.

ESPAÑOL
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Iluminación general:
El otoscopio puede utilizarse con o sin punta para iluminación general, por ejemplo, de la 
cavidad oral o la piel. Evite el contacto con pieles sensibles o dañadas.

LIMPIEZA Y ESTERILIZACIÓN
Cabezal del otoscopio:
Limpie la parte externa con un paño suave y el interior con un trozo de algodón en rama. Si 
es necesario, humedézcalo con desinfectante o agua.

No utilice un paño áspero para limpiar la lente para evitar rayones.

Puntas de oído reutilizables:
Pueden limpiarse, desinfectarse y esterilizarse o hervirse utilizando un método convencional. 
Se permite la autoclavización (134°C ­ 28 psi MAX).

Oftalmoscopio
El oftalmoscopio ha sido diseñado para el examen oftálmica general.

Características:
- Fabricado con plástico reforzado resistente a los impactos.
- Luz superbrillante Xenón/Halógena.
- Fácil sustitución de la bombilla.
- Alojamiento antipolvo.
- 6 aperturas para seleccionar microfoco, foco pequeño, foco ancho, fijación, hendidura y 
filtro sin rojo. Esta selección de aperturas cubre todas las necesidades médicas en el examen 
oftalmológico.

- 28 lentes codificadas por colores para un examen perfecto (verde para + y rojo para -).
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INSTRUCCIONES DE USO
Acople el cabezal del otoscopio al mango, utilizando el sistema de bloqueo de la bayoneta. 
Es necesario mantener el mango de la pila y el cabezal con las manos y acoplar las muescas 
de la bayoneta tanto en el cabezal como en el mango. Empuje el cabezal hacia abajo y gírelo 
en el sentido de las agujas del reloj (Fig. 1).
1. Compruebe que el acople del cabezal y el mango es perfecto y que el reóstato funciona 
correctamente.
2. Presione el botón blanco (A) situado en el mango y gire el pomo negro hacia la izquierda. 
En ese momento, el dispositivo estará en posición de funcionamiento. Se puede ajustar la 
intensidad de la luz, girando el pomo hacia la derecha o hacia la izquierda.
3. Coloque cuidadosamente la ceja de goma (B) cerca de su ojo. Mirando a través de la 
ventanilla (C), apunte con el haz de luz hacia el centro de la lente del ojo.

ESPAÑOL
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4. Con el dedo índice, gire la ruleta (D) hacia la derecha o hacia la izquierda para seleccionar 
la lente deseada. La potencia de la lente deseada puede verse en la ventanilla (E). 
5. El oftalmoscopio está equipado con un set de 5 aperturas diferentes que pueden 
seleccionarse girando la ruleta (F).
6. Apague el dispositivo después de utilizarlo para no gastar la pila. Gire el pomo negro hacia la 
derecha hasta que oiga un clic, lo que significa que el botón (A) está en posición de apagado.

LIMPIEZA
El alojamiento puede limpiarse con un paño humedecido con alcohol. Las superficies de 
cristal pueden limpiarse con un trozo de algodón en rama.

USO DEL MANGO
Presione el botón (A) (Fig. 3) y gire el pomo negro en el sentido de las agujas del reloj, lo 
que encenderá el dispositivo y la bombilla. Esta posición viene marcada por un indicador 
ROJO visible.
Para apagar el dispositivo, gire el pomo en el sentido de las aguas del reloj hasta que 
escuche un clic.

Sustitución de las pilas:
Afloje el tapón (E) y extraiga las pilas gastadas.
Introduzca las pilas nuevas (Fig. 3). Preste atención a colocar los polos positivo y negativo 
en la posición correcta. Durante la instalación, introduzca primero el polo positivo, tanto para 
pilas recargables como normales.

LIMPIEZA
El mango puede limpiarse con un paño humedecido con desinfectante. Sin embargo, no 
puede sumergirse en líquidos.

Iluminador directo/curvado
Pueden acoplarse diferentes accesorios como espejos o laringoscopios. Alinee la ranura 
con el extremo distal del iluminador y desplácelo hacia atrás hasta que se detenga. Gírelo 
hacia la izquierda para bloquear el perno (Fig. 6). Para extraerlo, realice el mismo proceso 
pero en sentido contrario.

Características:
- Acero inoxidable.
- Equipado con un sistema de bloqueo duradero y fácil.
- Para laringoscopios y espejos planos de 20.00 mm.
- Autoclavización y desinfección posible.

LIMPIEZA Y ESTERILIZACIÓN
El iluminador puede limpiarse con un paño humedecido con alcohol/IPA. Estos pueden 
desinfectarse y esterilizarse utilizando un método convencional. Es posible la autoclavización.

Laringoscopio & Espejo plano 
Características:
- Fabricado con material termoplástico resistente.
- Superficie suave y brillante que asegura una limpieza fácil.
- Fijación fácil en los iluminadores.

ESPAÑOL
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LIMPIEZA Y ESTERILIZACIÓN
Los iluminadores, espejos planos y laringoscopios pueden limpiarse con un paño humedecido 
con alcohol/IPA. Estos pueden desinfectarse y esterilizarse utilizando un método convencional.
Es posible la autclavización.

Sustitución de la bombilla:
Para el iluminador, afloje la bombilla girándola en el sentido de la agujas del reloj hasta que 
se suelte. Sustituya la bombilla y verifique que la nueva bombilla está lo suficientemente 
apretada antes de utilizarla (Fig. 7).

Iluminador nasal
Acople el cabezal del otoscopio al mango, utilizando el sistema de bloqueo de la bayoneta. 
Es necesario mantener el mango de la pila y el cabezal con las manos y acoplar las muescas 
de la bayoneta tanto en el cabezal como en el mango. Empuje el cabezal hacia abajo y gírelo 
en el sentido de las agujas del reloj (Fig. 1).
 
Características:
- Fabricado con material termoplástico resistente.
- Superficie suave y brillante que asegura una fácil limpieza.
- Equipado con un sistema de bloqueo duradero y de fácil bloqueo.
- Iluminación distal de fibra óptica con luz Xenón/Halógena súper radiante.
- Sustitución fácil de la bombilla.

Sustitución de la bombilla:
Con el otoscopio, primero afloje el cabezal del mango y extraiga la bombilla (J) por abajo 
(Fig. 9). Introduzca la nueva bombilla.

LIMPIEZA Y ESTERILIZACIÓN
El iluminador nasal puede limpiarse con un paño humedecido con alcohol/IPA. Puede 
desinfectarse y esterilizarse utilizando un método convencional. Es posible la autoclavización.

Precaución:
- No utilice el dispositivo si está dañado. Consulte a su vendedor.
- Compruebe periódicamente el estado de las pilas, asegurándose de que no 
haya ningún signo de corrosión ni oxidación. Si fuera necesario, sustitúyalas por 
unas nuevas.
- Manipule cuidadosamente las pilas, puesto que los líquidos pueden irritar la piel 
y los ojos.
- Antes de utilizar el producto, inspecciónelo cuidadosamente. La misma operación 
debe realizarse después de la limpieza.
- Compruebe que el acople entre el cabezal y el mango es perfecto y que el botón 
On/Off funciona correctamente.
- Si la luz parpadea o en caso de que no se encienda, compruebe la bombilla, las 
pilas y los contactos eléctricos.
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Eliminación: El producto no ha de ser eliminado junto a otros residuos domésticos. 
Los usuarios tienen que ocuparse de la eliminación de los aparatos por desguazar 
llevándolas al lugar de recogida indicado por el reciclaje de los equipos eléctricos 
y electrónicos.
Para más información sobre los lugares de recogida, contactar el propio 
ayuntamiento de residencia, el servicio de eliminación de residuos local o la tienda 
en la que se compró el producto. En caso de eliminación equivocada podrían ser 
aplicadas multas, en base a las leyes nacionales.

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Enhorabuena por haber comprado un producto nuestro. Este producto cumple con elevadas 
normas cualitativas, tanto en el material como en la fabricación. La garantía es válida por un 
plazo de 12 meses a partir de la fecha de suministro GIMA. Durante el periodo de vigencia 
de la garantía se procederá a la reparación y/o sustitución gratuita de todas las partes 
defectuosas por causas de fabricación bien comprobadas, con exclusión de los gastos de 
mano de obra o eventuales viajes, transportes y embalajes.
Están excluidos de la garantía todos los componentes sujetos a desgaste.
La sustitución o reparación efectuada durante el periodo de garantía no tienen el efecto 
de prolongar la duración de la garantía. La garantía no es válida en caso de: reparación 
efectuada por personal no autorizado o con piezas de recambio no originales, averías o vicios 
causados por negligencia, golpes o uso impropio. GIMA no responde de malfuncionamientos 
en aparatos electrónicos o software derivados de agentes externos como: oscilaciones de 
tensión, campos electromagnéticos, interferencias radio, etc.
La garantía decae si no se respeta lo indicado arriba y si el número de matrícula (si está 
presente) se ha quitado, borrado o cambiado. Los productos considerados defectuosos tienen 
que devolverse solo al revendedor al que se le compró. Los envíos realizados directamente 
a GIMA serán rechazados.
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Simbologia / Index of symbols 

 

Leggere e seguire attentamente 
le istruzioni per l’uso 

Please read instructions carefully 

 

 

Tenere al riparo dai raggi solari 

Keep away from direct sunlight 

 

 

Prodotto conforme alla Direttiva 
Europea n. 93/42/CEE (e 
successive modifiche) sui 

dispositivi medici 

Product complies with European 
Directive no. 93/42/EEC (and 

following amendments) regarding 
medical devices 

 
 
Codice prodotto 

Product code 

 

 

Custodire in luogo asciutto ed al 
riparo dall’umidità 

Store in a dry place and avoid 
humidity. 

 

 

Numero di lotto 
(vedi scatola / imballo) 

Lot number 
(see box / package) 

 
  

 
  

 

Fabbricante 
Manufacturer 

: 

Classe di protezione: B 
Protection Class: B 
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